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Kuda Cepat Garuda, Raja Burung:

Sebuah Instruksi untuk Terlahir ke Sukhavati,
Berdasarkan Visualisasi dan Pelafalan

Usnisa-Sitatapatra
oleh Karma Chakmé
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Karena Sitatapatra yang sangat murka adalah
bentuk  Pandaravasini,  permaisuri  tertinggi
Amitayus, praktik ini akan mengarah pada kelahiran
kembali di Sukhavati, alam kebahagiaan luar biasa.
Orang bijak yang agung memancarkan Sitatapatrd
dari mahkotanya (usnisa), untuk menyatukan pria
dan wanita, bersama dengan pengiring mereka
dengan ikrar. Demikianlah Sitatapatra muncul
sebagai praktik mendalam untuk menghindari
kekuatan-kekuatan berbahaya. Karena dharani-
sitra bergema dari mahkota bijak (usnisa),
sementara sabdaNya tetap diam, itu dinamai usnisa.
Meskipun dharani-sitra adalah kriya-tantra, telah
dipraktikkan oleh banyak siddha seperti Jetari dan
Vajrasana dengan cara Yoga Tantra Tertinggi. Jika
Anda mengikuti latihan ini dan juga berlatih seperti
mereka, itu akan menjadi sangat mudah bagi Anda.
Ini adalah praktik yang ringkas tradisi otentik
Tantra Nyingma, sebagaimana diteruskan dari
Prahevajra dan Maiijusrimitra ke Vimalamitra,
harta terma dari Guru Traktung Nakpo; seluruh



samudra sadana dari India; dan banyak praktik
Tibet yang ditulis oleh Karmapa Wangchuk Dorje
dan lainnya. Jadi, ini adalah praktik yang mudah
dan berkahnya besar. Untuk mempraktikkannya
adalah  memegang pedang vajra yang tak
terhancurkan yang dapat mencegah penyakit,
rintangan, sihir hitam, mantra jahat dan semua
kekuatan penindas. Jika Anda ingin melakukan
terlahir ke Sukhavati, latihan ini akan membawa
Anda ke sana, dibawa di garuda, raja dari semua
burung. Karena itu, jadikanlah ini sebagai latihan
sehari-hari Anda.

o3 BN FIV Y INGRER R FRAGR) |

ah ch6 nam ma sam jomé tong pa nyi

Ah, fenomena adalah kekosongan (sunyata),
melampaui kata-kata, melampaui bentuk-bentuk
pikiran dan gambaran.

XY ais8s R TRV AR RN R A |

om gyi tsenpé dukkar yong gyur 1é

Payung putih yang ditandai dengan om muncul
dan

SFENERARIRAT TG |
dren dzok damyé yermé rangnyi ni



Dari itu, secara cepat disempurnakan melalui
ingatan belaka, Samaya dan jiianasattva tidak
terpisahkan,

O ARPACAEAESLGR ]

dorjé tsuk tor chirdok chenmo6 ku

Saya muncul sebagai Vajrosnisa, Penghilang
yang Agung, dengan seribu kepala —

SRS GV |
u tong diin shyal gekpa nyigya kar
Di depan, dua ratus putih, mempesona, indah,

U G G A ARV IR AR IR |

yé shyal nyigya jikrung gopa ser

Di sebelah kanan, dua ratus emas, tertawa
dengan menakutkan,

gvep NNy IR R |
gyab shyal nyigya marpo shé dang ngam
Di belakang, dua ratus merah, sangat marah,

SR RARNEAR-E ARG
yon shyal janggu nyigya nyingjé shyi



Di sebelah kiri, dua ratus hijau, menatap penuh
welas asih,

I B GG R g |
teng shyal ngonpo nyigya drak la tum
Di atas, dua ratus biru, murka, ganas.

RN N VI TGS |

u rer dorjé tsen tak chen sum sum
Masing-masing memiliki tiga mata dan ditandai
dengan vajra.

YR YT |
kudok kar shying chen mik jewa bum
Saya berwarna putih, dengan ribuan mata,

<R SR FR T IR |

zurmik dré dang lok tar drak tu zik
Mengirimkan pandangan sekilas yang panjang,
terbuka lebar dan terjaga, rakus dan
menggairahkan.

yé chak ngabgya yon chak ngabgya yi



Lima ratus tangan kanan dan lima ratus tangan
kiri saya,

RIS TN ER XA T RIR T RYR| |

tamché sam cho raldri barwa char

Semua menggunakan pedang berkobar yang
menembus bentuk-bentuk pikiran.

RN & A IR AN REAN T 55 |

shyab yé ngabgya kyangwé¢ jik kiin nen

Lima ratus kaki kanan saya terentang,
memanjang, menginjak semua yang menakutkan
di bawah mereka.

R R R 8 55|

shyab yon ngabgya kumpé don kiin nen
Lima ratus kaki kiriku ditarik masuk,
mengeratkan, menginjak semua penghalang di
bawah mereka.

N:N'@N‘é‘ng'qiq'%ﬁ'qqaasq |

sangye jewa trak diin chopen chang

Dari kepalaku menggantung karangan bunga
sutra yang dihiasi oleh tujuh puluh juta Buddha.
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u tsuk dukkar diin ni tsek mar khor

Simpul mahkota saya dihiasi oleh tujuh payung
yang berputar, di atas satu sama lain.

N NS W AN AR T AR |

bapu tamché yeshe 6zer bar

Rambut tubuhku berkobar dengan cahaya
kebijaksanaan primodial.

lhadzé naza shyitro gyen dangden
Pakaian saya dihiasi dengan ornamen, damai dan
murka.

ggm'qx'g\aq'a:'@qm'qu'ﬁgquﬁ 1

tralwar namnang tukkar om karpo

Di dahiku, Vairocana berdiam, dalam hatiNya
suku kata putih om.

a@q'qx'ga'aa&‘gqm‘qx‘cﬁgﬁaxﬁ] 1

drinpar nang té tukkar ah marpo

Di tenggorokan saya, Amitabha berdiam, di
dalam hatiNya suku kata merah ah.
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tuk mé dorsem tukkar hung ngonpo
Dalam hati saya, Vajrasattva berdiam, dalam
hatiNya suku kata biru htim.

SRRV IR H A R A N |

tuk i da teng om yikkar po tar

Di pusat hatiku, di atas piringan bulan, adalah
om dengan mantra di sekitarnya,

Suku kata semuanya berwarna putih,

SRR AR PR ag g |

ngak treng 6 Kkyi drib sal tutob gyé

Dan dari karangan bunga mantra mengalir sinar
cahaya, membersihkan semua halangan dan
meningkatkan kekuasaan dan kekuatan.

yaso tro chu ma so tromo chu
Gigi atas saya adalah sepuluh laki-laki yang
murka dan gigi bawah saya sepuluh perempuan.

N 2N NN
SR nEm T R aR Y |
mara mepung raldri ngar mé ché



Banyaknya api berkobar melingkar di mulutku.
Lidah saya adalah pedang, pisau cukur yang
tajam.

5B Y AR YN AR RHR AR |

drinpa nyida rang liimé pung bar

Di tenggorokan saya, matahari dan bulan
berdiam.

TR B <o S R g R R g |

nojé tamché shyob tul sekpar gyur

Api berkobar dari tubuhku, membakar semua
pelaku kejahatan dan pembuat rintangan menjadi
abu.

N umEEs EN s S5 IR | RRaE i A s E | <y
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Meskipun Anda mungkin kurang memiliki realisasi yang
sebenarnya, cukup hanya dengan mempraktikkan
visualisasi di atas. Seperti yang dijelaskan Guru
Traktung Nakpo, hanya dengan mempraktekkan ini akan
membebaskan seseorang dari penindasan, sihir, mantra
dan sejenisnya. Jadi, melafalkannya sangat penting.
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hung dorjé tsuktor chirdokpa chenmo
Hiim, Vajrosnisa, Pelenyap Besar yang perkasa,

RGeS
chak tong ngawa chenmo
Dewi yang hebat dengan seribu tangan,

5@'§:’&:ﬂ'ﬂ'%§'ﬁ1 1
u tong ngawa chenmo
Dewi agung dengan seribu kepala,

¥ TG TR AR BT | |
chen jewa gya tong ngawa chenmo
Dewi yang hebat dengan ribuan mata,

EZ YR ART R NS BN |

dorjé miché barwé tsentak chen
Bagai karakteristik vajra yang tidak bisa
dihancurkan,

ERumy g T Ny YR iR e sma s )

dorjé yangpa chenpo sa sum gyi Kyilkhor la
ngadzema
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Vajra Agung yang agung, penguasa mandala
dari tiga alam kehidupan —

Qq'a\mmgq'Gq"?a\l'ﬁx'qﬁx'ﬁr:'qsm'waswagm'%a\'5:'54
YWY |

kiinné dakchak minor khor dang chepa
tamché la nyin dang tsen du sung du so

Saya berdoa kepada Anda, melindungi keluarga

kami, teman-teman kami, kekayaan dan harta
benda, baik siang dan malam!

Y

N
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teyata | om analé analé | bikadé bikadé | baire
baire | benza dhari | bhendha bhendha ni |
benza pani pé hung hung pé pé soha | hung
drum bhendha pé | mama raksha raksha soha

tadyatha | om anale anale | visade visade | vaire
vaire | vajradhari | bandha bandhani | vajrapani
phat hiim hiim phat phat svaha | hiim driim
bandha phat | mama raksa raksa svaha |
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dak dang sungjé lii ngak yi sum nenpa dang
chingpa tamché ché ché trol tro nenpa dang
chingpa dang dampa tamché sarva apanaya
soha shyiwa shanting kuru yé soha

Adapun semua penindasan dan kekuatan yang
mengikat tubuh, ucapan dan pikiran

Baik saya sendiri dan mereka semua yang
membutuhkan perlindungan, Hancurkan mereka,
hancurkan mereka! Hentikan mereka, hentikan
mereka! Usir semua kekuatan penindasan,
mengikat, tambatan!

sarva apanaya svaha!
Tenangkan mereka sepenuhnya!

santin-kuruye svaha!

AU TR XN ARF RPN YRR | S ER Y S ER A
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Ucapkan ini paling baik tujuh kali, paling tidak lima kali
atau paling tidak tiga kali. Setelah itu, ucapkan mantra
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hati dan inti, sesuai dengan kemampuan dan yang
diinginkan.

VRV R R LD b

om sarva tatagatoshnisha hung pé | hung
mama hung ni soha

om sarvatathagatosnisa him phat | him ma ma
hiim ni svaha |

=)

Mantra Hati.

Farar LSy

A9

om mama hung ni soha
om ma ma hiim ni svaha |

NN A
FRAF=TA
Mantra inti.
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Menangkal Rintangan & Halangan Dengan

Sitatapatra
oleh Lhodrak Namkha Gyaltsen

S A IR FEE |

chomden dukkar lhatsok nam

Bhagavati Sitatapatra, dan rombongan deity
Anda,

NG TN BN AR B |

tutob tokpa mi nga shying

Melalui kehebatan dan kekuatan Anda yang
tidak dapat terhalangi,

SN E g A g ASF R |
tukjé monlam tutsenpé
Dan kekuatan dari aspirasi welas asih Anda,

RA AN R g R@s| |
dak gi jitar solwa shyin
Semoga Anda memenuhi doa-doa kami ini:

NEN GV RYS IRITRR] |

sangye tenpa darwa dang
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Menjadi sebab ajaran Buddha terus berkembang,

ﬁmm’%q'&%’gm’ga\u?&gﬂ 1

semchen dé dang denpar dzo

Dan semua makhluk untuk mendapatkan
kebahagiaan!

Ep R SRaE]

gyujor yondak khor ché Kyi

Untuk penyokong dan orang-orang di sekitar
kami,

B & G = AR T AR |

chak ché nyam nga dok tu sol

Semoga segala peristiwa sedih dan bencana
dapat dihindari!

T s @S SRS A |
milam tsenma ngenpa *dok!

Semoga semua pertanda buruk dalam mimpi
dihilangkan!

FINAR 5 AR = |

tak dang tendrel ngenpa *dok

Semoga semua pertanda dan keadaan yang tidak
menguntungkan dapat dihindari!
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dra dré samjor ngenpa *dok

Semoga kejahatan dan musuh yang menyakiti,
serta kekuatan perseteruan dapat dihindari!

té ngen gye chu tsa shyi *dok
Semoga 84 pertanda kejahatan bisa dihindari!

yedrok sum gya drukchu *dok
Semoga 360 bentuk penderitaan sehari-hari
dapat dihindari!

SR R g & S |
né rik shyi gya tsa shyi *dok
Semoga 404 jenis penyakit dapat dihindari!

SRR H |

gek rik tong trak gye chu *dok

Semoga 80.000 jenis kekuatan pembuat onar
dapat dihindari!
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diimin chiwa nam gyé *dok

Semoga 8 jenis kematian sebelum waktunya
dapat dihindari!

Y e |

yé kyi dii du yopa *dok

Semoga ketidakberuntungan awal bisa dihindari!
&N.‘g.gl.s.m:m.q.éq 1

mé Kyi si ru lang pa *dok

Semoga ketidakberuntungan yang terus-menerus
dapat dihindari!

R SRR A |
Tral wé shé du ko pa *dok
Semoga konflik fatal dapat dihindari!

ANRR YA |
pamé dur si langpa *dok
Semoga ketidakberuntungan yang timbul dari

perlakuan yang salah terhadap roh leluhur dapat
dihindari!

FFRRIIEA |

mi la né du tong wa *dok
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Semoga penyakit di antara pria dan wanita dapat
dihindari!

STHIRRSANET |

chuk la go kha je pa *dok

Semoga kehilangan pada sumber kekayaan kita
dapat dihindari!

Y R RN AE |
nam gyi dalkha tebpa *dok
Semoga musibah di atmosfer dapat dihindari!

A RAT SRR AR |
sa yi dukda yopa *dok
Semoga musibah di bumi dapat dihindari!

g.q.ﬁx.m.qq.q.éq ]
mewa parkha ngenpa *dok
Semoga tanda-tanda yang tidak menguntungkan

dalam kecocokan astrologi dan trigram dapat
dihindari!

%ﬂvﬁ:v@:%m:wq.gq.ﬁ.qﬁm‘ |
kek dang pungsi langpa *dok
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Semoga halangan astrologi dan bencana
berulang dapat dihindari!

~ ~ ~ N ~ Ny
AR AR R R L e S E bt
ém‘s&ﬁ'ﬁ'mﬁn

Latihan  untuk  melenyapkan  rintangan  melalui
Sitatapatra ini disusun oleh Drupchen Lekyi Dorje.

AR F= TN SFN IV AR R SRV |
ditar gom dé jepé sonam Kkyi

Melalui jasa kebajikan dari meditasi dan
pelafalan ini,

%’qé:’@&'@%’ﬁxnxgxa'aq |

mi tsang lii diwor bar gyur ma tak

Segera setelah kita meninggalkan tubuh kotor
ini,

SRS YN I |

dewachen du dzii té kyewar shok

Semoga kita secara ajaib lahir di Sukhavati,
alam kebahagiaan luar biasa.

ARG LB ESERAC TR

kyé ma tak tu sa chu rab dro né
Segera setelah kami lahir di sana, setelah
menyebrangi bhiimi-bhimi,
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trulpé chok chur shyendon jepar shok
Semoga kita mengirim emanasi kita ke segala
arah, untuk memberi manfaat bagi makhluk.
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Kemudian lihat, jelas dan terjaga, pada pikiran
meditator. Beristirahatlah dalam kejernihan di mana
tidak ada yang bisa dilihat. Bahkan jika Anda tidak
dapat fokus pada praktik ini setiap hari, terus-menerus
melafalkan dua mantra pendek di seluruh aktivitas
harian Anda.

Kyema! Kami hanya memiliki sedikit manfaat dari
kehidupan sebelumnya! Jadi, tanpa pinjaman atau
penggunaan uang, tetap saja kita terpaksa melunasi
utangnya. Sihir hitam dan sihir memikat kami,

Disulap oleh Buddha dan non-Buddha.

Penyakit dan kesulitan terus menyiksa kita.

Meskipun kita merenungkan kematian, dan merindukan
Dharma suci,
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Kita kurangan keberuntungan untuk dapat bertindak
sesuai dengan Dharma. Kita tidak tahu kapan kematian
akan datang, dan kita tidak punya cara untuk
menghindarinya. Wahai! Kita tidak akan pernah tahu di
mana kita akan dilahirkan selanjutnya. Penderitaan
besar menanti kita, di mana pun kita dilahirkan di
antara enam kelas makhluk. Bagi siapapun yang
kepadanya pemikiran ini terjadi, praktik dan instruksi ini
harus diambil sebagai komitmen harian. Di masa lalu,
Raja Trisong Deutsen mengundang ratusan orang
terpelajar dari jauh dan seluruh dunia untuk
menerjemahkan ke dalam bahasa Tibet kata-kata yang
dikumpulkan Sang Buddha, bersama dengan komentar-
komentar. Bagi mereka, tidak ada latihan yang lebih
mendalam dari ini Dalam melindungi Raja dan
mencegah sihir hitam. Ketika latihan ini dilakukan
seperti itu, demua bidat India, Hashang dan pengikut
Cina-nya, Semua dukun Tibet tidak dapat menyakiti
Raja.  Ketika  Oriat  Mongol menyerbu  Tibet,
melenyapkan dengan kejam ajaran Karmapa, karena
mereka melakukan pelafalan harian praktik Sitatapatra,
Tidak ada bahaya atau kerugian yang menimpa mereka
Oleh karena itu, tidak ada latihan yang lebih mendalam
dari ini untuk menghindari ilmu hitam.

Jika Anda melafalkan praktik ini, makna ringkas
dharani, Anda akan mendapatkan jasa kebajikan dan
berkah dari para Buddha tak terbatas. Semua halangan
karma, lima kejahatan dengan hukuman setimpal,
dengan segera - semua tanpa kecuali akan dibersihkan
dan dimurnikan.
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Rentang hidup dan kebajikan Anda akan meningkat dan
berkembang,

Dan, segera setelah meninggal, Anda akan terlahir di
Sukhavati.

Dengan demikian kesulitan hidup ini akan dihindari dan
Anda akan tinggal di alam murni dalam kehidupan yang
akan datang. Oleh karena itu, Kebuddhaan yang
sempurna, tujuan yang tidak dapat dihilangkan, akan
semakin dekat.

Saya, Raga Asya, untuk kepentingan diri sendiri dan
orang lain, menyusun praktik ini yang menyatukan teks
akar dan instruksi inti. Itu disalin oleh Pema Tarchin.

Setiap kesalahan yang ada di sini, seperti mantra yang
salah eja,

Saya mengakuinya di depan mereka yang memiliki mata
kebijaksanaan.

Melalui jasa ini, semoga halangan dan rintangan semua
makhluk dapat ditenangkan, semoga mereka terlahir
kembali di Sukhavati!

Sesampai di sana, semoga mereka mencapai manfaat
vang tak terukur oleh orang lain!

Diterjemahkan kedalam Bahasa Indonesia oleh : Erica
Winata Phenjaya, DMd., S.Pd., MM.
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